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ЛИНГВОДИДАКТИЧЕСКИЙ ПОТЕНЦИАЛ 
РАБОТЫ С ТЕКСТОМ 
В ХОДЕ ПРОФЕССИОНАЛЬНО ОРИЕНТИРОВАННОГО 
ОБУЧЕНИЯ РУССКОМУ ЯЗЫКУ ИНОФОНОВ — 
БУДУЩИХ ЮРИСТОВ-МЕЖДУНАРОДНИКОВ

   ▄ Л.П. Клобукова, А.Б. Недосугова 

Аннотация. Коммуникативная и функциональная сонаправленность в про-
цессе изучения и преподавания любого иностранного языка придает тексту 
функцию высшей единицы обучения речевому общению. В статье предметом 
исследования выступают лингводидактические основы обучения иностран-
ных учащихся профессионально ориентированной коммуникации междуна-
родно-правового характера на русском языке. Цель исследования заключается 
в разработке комплексного методически обоснованного подхода к процессу 
обучения языку специальности будущих специалистов в области междуна-
родного права и международных отношений. В основу исследования положен 
междисциплинарный подход к изучаемой проблематике, поскольку форми-
рование профессиональных компетенций у данного контингента инофонов 
происходит на русском языке, являющемся для них прежде всего средством 
получения специальности. К общенаучным методам познания, применявшим-
ся в данном исследовании, относятся, в частности, наблюдение за речевым 
поведением инофонов в учебной и научной сферах их деятельности, анализ 
актуального для обучающихся текстового и языкового материала, экспе-
римент как средство апробации разработанной методики, а также анализ 
полученных результатов. В статье обоснован комплексный подход к изуче-
нию профессионально ориентированного текста, описаны грамматические, 
лексические и понятийные трудности, характерные для профессиональных 
неадаптированных текстов по специальности «Юриспруденция. Междуна-
родное право». Новизна подхода заключается в описании типологии пред-
текстовых, притекстовых и послетекстовых упражнений и заданий, спо-
собствующих овладению инофонами нормами научной речи, формированию 
рецептивной, репродуктивной и продуктивной речевой деятельности, акту-
альной для профессионального общения будущего юриста-международника. 
При этом лексический материал, на базе которого была создана указанная 
система упражнений и заданий (СУЗ), ранее не включался в подобные иссле-
дования. В заключительной части статьи представлены результаты итого-
вого тестирования обучающихся, проведенного в экспериментальных целях 
и подтверждающего эффективность предлагаемого комплексного методи-
ческого подхода. Представленная в статье методика работы с профессио-
нальными текстами в процессе обучения русскому языку как иностранному 
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будущих юристов-международников может быть использована российскими 
и зарубежными учеными-методистами в целях создания лингводидактиче-
ской модели профессионально ориентированного обучения других континген-
тов  иностранных учащихся, а также преподавателями-практиками, рабо-
тающим над созданием профессионально ориентированных средств обучения 
(учебников, учебных пособий) в контексте междисциплинарного подхода 
к преподаванию русского языка как иностранного.

Ключевые слова: русский язык как иностранный (РКИ), лингводидактика, язык 
специальности, профессиональное общение юристов-международников, профессио-
нально ориентированное обучение (ПОО), система упражнений и заданий (СУЗ), 
международное право, международные отношения.
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LINGUISTIC AND DIDACTIC POTENTIAL OF WORKING WITH TEXT 
IN THE COURSE OF PROFESSIONALLY ORIENTED TEACHING
THE RUSSIAN LANGUAGE TO INOPHONES – 
FUTURE INTERNATIONAL LAWYERS

   ▄ L.P. Klobukova, A.B. Nedosugova 

Abstract. Communicative and functional co-direction in the process of learning 
and teaching any foreign language gives the text the function of the highest unit of 
teaching speech communication. The article aims to study the linguistic and meth-
odological basis of teaching foreign students professionally-oriented communica-
tion of international legal character in Russian. The aim of the study is to develop 
a comprehensive methodologically grounded approach to the process of teaching 
the language of specialty to future specialists in the field of international law and 
international relations. The research is based on an interdisciplinary approach to 
the problem under study, since the formation of professional competencies in this 
group of foreign students takes place in the Russian language, which is primarily 
a means of obtaining a specialty for them. The general scientific methods of cogni-
tion used in this study include, in particular, observation of the speech behavior of 
foreign speakers in the educational and scientific spheres of their activity, analysis 
of textual and linguistic material relevant to the students, experiment as a means 
of approbation of the developed methodology, as well as analysis of the obtained 
results. The article substantiates a comprehensive approach to the study of profes-
sionally oriented text, describes grammatical, lexical and conceptual difficulties 
characteristic of professional non-adapted texts in the specialty “Jurisprudence. 
International Law”. The novelty of the approach lies in the description of the typol-
ogy of pre-text, and post-text exercises and tasks that contribute to the acquisition 
of scientific speech norms by foreign speakers, the formation of receptive, repro-
ductive and productive speech activity relevant for professional communication of 
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Введение 

К числу специальностей, особо вос-
требованных сегодня иностранными 
учащимися юридических факультетов 
российских вузов, безусловно, относятся 
«Международное право» и «Междуна-
родные отношения». Это обусловливает 
актуальность для специалистов в области 
преподавания русского языка как ино-
странного (далее — РКИ) разработки 
масштабной учебной текстотеки, адекват-
ной задачам речевого общения будущих 
юристов-международников в профессио-
нально ориентированных сферах их дея-
тельности. 

Осуществляя данную научно-методи-
ческую работу, необходимо учитывать тот 
факт, что язык юриста-международника 
характеризуется особой четкостью и кор-
ректностью словоупотребления, в связи 
с чем на продвинутом этапе обучения 
РКИ большое внимание уделяется изуче-
нию многообразных парадигматических 
и синтагматических связей, в которые 

вступают актуальные для обучающих-
ся языковые единицы разных уровней. 
При этом важной задачей иностранного 
учащегося, будущего юриста-междуна-
родника, является не только обобщение 
и систематизация ранее изученного лек-
сико-грамматического материала, но и ус-
воение значительного объема новой лек-
сики и новых лексико-грамматических 
конструкций, которые обеспечивают его 
успешную речевую деятельность в про-
цессе профессионально ориентированно-
го общения на русском языке. На данном 
этапе профессионально ориентирован-
ного обучения русскому языку как ино-
странному (далее — ПОО РКИ) высшей 
единицей обучения, позволяющей ино-
фону эффективно осваивать трудный 
для него лексико-грамматический мате-
риал терминологического характера, слу-
жат аутентичные тексты по профильным 
для обучающихся дисциплинам.

Следует отметить, что текст на протяже-
нии ряда последних десятилетий является 

a future international lawyer. At the same time, the lexical material, on the basis 
of which the above system of exercises and tasks (“ETS”) was created, has not 
been previously included in such studies. The final part of the article presents the 
results of the final testing of students, conducted for experimental purposes and 
confirming the effectiveness of the proposed integrated methodological approach. 
The methodology of working with professional texts in the process of teaching Rus-
sian as a foreign language to future international lawyers presented in the article 
can be used by Russian and foreign methodologists in order to create a linguistic 
and didactic model of professionally oriented teaching for other contingents of 
foreign students, as well as by practicing teachers working on the creation of pro-
fessionally oriented teaching tools (textbooks, teaching aids) in the context of an 
interdisciplinary approach to teaching Russian as a foreign language.

Keywords: Russian as a foreign language, linguodidactics, language of a 
specialization, professional communication of international lawyers, professional 
oriented teaching, exercise and task system, international law, international 
relations.
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Text in the Course of Proffessionally Oriented Teaching the Russian Language to Inophones — 
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объектом многочисленных исследований 
как лингвистического, так и научно-мето-
дического характера [1–7 и др.]. При этом 
немало работ посвящено изучению и опи-
санию методики работы с текстом по спе-
циальности в целях формирования у ино-
странных студентов профессиональной 
компетенции в процессе обучения их рус-
скому языку. В данном аспекте научный 
текст по актуальной для учащихся спе-
циальности рассматривается как объект 
лингводидактики не только при обучении 
инофонов чтению [8–11], аудированию 
или говорению [12–15], но и как дидак-
тический объект для взаимосвязанного 
развития у инофонов коммуникативных 
навыков и умений во всех видах речевой 
деятельности [16–20 и др.].

Как показало наше исследование, про-
веденное на основе установления меж-
предметных связей, основными профиль-
ными курсами при обучении инофонов 
в российских вузах по специальностям 
«Международное право» и «Между-
народные отношения» являются такие 
отрасли международного публичного 
права, как «Право международных до-
говоров», «Международное морское 
право», «Международное экономическое 
право», «Международное воздушное 
право», «Международное космическое 
право», «Международное частное право», 
а в некоторых российских юридических 
вузах преподаются и такие дисциплины, 
как «Европейское право», «Международ-
ное право и информационные техноло-
гии» и др. Всё это свидетельствует о том, 
что понимание сущности международно-
го права требует от специалиста в этой об-
ласти точных и весьма обширных знаний, 
умений и навыков в сфере целого ряда 
подъязыков специальности, чтобы эф-
фективно осуществлять профессиональ-
ную коммуникацию в реальной практике 
международных отношений.

Цель данной статьи — представить мо-
дель комплексного методического подхо-
да к изучению профессиональных текстов 
по специальностям «Международное 
право» и «Международные отношения» 
на занятиях русского языка в группах 
иностранных студентов, получающих 
квалификацию в рамках бакалавриата 
или магистратуры российского вуза (при 
поступлении на обучение со стартовым 
уровнем B1).

Основными методами исследова-
ния послужили научное наблюдение 
и обобщение педагогического опыта, 
описательно-аналитический метод, ме-
тод контекстологического анализа, метод 
компонентного анализа, педагогический 
эксперимент, тестирование и др.

Методология исследования 
и материалы

Обучая будущих специалистов 
в области международного права и меж-
дународных отношений русскому языку 
как иностранному, особое внимание сле-
дует уделять работе над специальной лек-
сикой: значениям актуальных терминов, 
их лексической сочетаемости, устойчи-
вым терминологическим словосочетани-
ям, употребляющихся в текстах учебной 
и научной литературы по международ-
ному праву, поскольку все эти знания 
являются необходимой базой для форми-
рования и развития у инофонов умений 
и навыков успешного профессионального 
общения на русском языке в учебной, на-
учной и собственно профессиональной 
сферах деятельности. 

При работе в иностранной аудитории 
с текстами международно-правового ха-
рактера целесообразно использовать сле-
дующую схему: 

 ● предтекстовые упражнения и ус-
ловно-речевые задания лексико-грамма-
тического характера, обеспечивающие 
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последующее адекватное восприятие 
инофоном содержания специального тек-
ста и успешное овладение нормами науч-
ной профессиональной речи;

 ● чтение специального текста и вы-
полнение притекстовых заданий, кото-
рые предусматривают работу по анали-
зу формально-смысловой устроенности 
текста, глубокому осмыслению его со-
держания, активизации использованного 
в нем лексико-грамматического материа-
ла, а также комментирование отдельных 
положений текста и др.;

 ● послетекстовые собственно ком-
муникативные задания, направленные 
на развитие профессионально ориенти-
рованных умений и навыков как репро-
дуктивного (составление разных видов 
плана, аннотирование, тезирование и др.), 
так и продуктивного характера: подготов-
ка собственных монологических выска-
зываний в соответствии с подставленной 
коммуникативной задачей, участие в ак-
туальном для обучающихся диалогиче-
ском и полилогическом профессиональ-
ном общении. 

После того, как учебная текстотека 
для иностранных студентов — будущих 
специалистов в области международного 
права и международных отношений — 
сформирована (подчеркнем, что на про-
двинутом этапе обучения учащимся этой 
категории следует предлагать только ори-
гинальные, неадаптированные учебные 
и научные тексты по профильным дис-
циплинам), необходимо отобрать актив-
ную лексику текста по изучаемой теме, 
ибо профессиональный подъязык меж-
дународного права отличается особой 
спецификой и многогранностью исполь-
зования лексем и словосочетаний терми-
нологического характера. Так, например, 
в результате лингводидактического ана-
лиза текста «Содержание международ-
ного частного права» [21, с. 19–29] нами 

были выделены 26 слов и словосочета-
ний, которые стали объектом предтексто-
вой работы иностранных студентов, осва-
ивающих курс «Международное частное 
право». 

При отборе активной лексики для ра-
боты с текстом нами был применен кри-
терий семантической ценности, «который 
состоит в выделении слов, обозначаю-
щих наиболее важные понятия из разных 
сфер общения, представляющих интерес 
для конкретной группы обучающихся» 
[22, с. 304]. В соответствии с данным 
критерием в упражнения и задания вклю-
чались слова и словосочетания, выража-
ющие понятия, наиболее важные для по-
нимания инофоном специальной лексики 
и её последующего адекватного исполь-
зования в ходе реального профессиональ-
ного общения. Важную роль при отборе 
активной лексики текста играл критерий 
сочетаемости, поскольку слова с большой 
сочетаемостью, давая иностранному сту-
денту значительную коммуникативную 
свободу, являются более релевантными 
по сравнению со словами, имеющими 
ограниченную валентность. Кроме того, 
в работе над лексикой особое внимание 
уделялось словообразовательной ценно-
сти лексических единиц. 

Подчеркнем также, что в ходе анали-
за активной лексики текста нами были 
выделены актуальные для обучающих-
ся номинативные зоны, формируемые 
так называемыми ключевыми словами 
и словосочетаниями. Так, например, 
словосочетание нормы международного 
частного права охватывает тематическое 
пространство, связанное с двумя видами 
норм. Это: а) коллизионные (внутренние 
и договорные) нормы и б) унифициро-
ванные материальные частноправовые 
нормы, при освоении которых в процес-
се профессионально ориентированного 
обучения РКИ следует обращать особое 
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внимание обучающихся на специальные 
предикаты: коллизия возникает/суще-
ствует; унифицировать нормы; нормы 
международного частного права регули-
руют (что?) и др. Особенностью активно-
го словаря текста «Содержание междуна-
родного частного права» является также 
наличие большого количества отглаголь-
ных существительных: регулирование, 
возникновение, унификация, применение, 
заключение, определение, порождение, 
разрешение и др. С учетом всего выше-
изложенного на этапе проработки новой 
лексики обучающимся предлагается вы-
полнение большого количества языковых 
упражнений и условно-речевых заданий.

С целью презентации предлагаемой 
нами технологии обучения приведем не-
сколько примеров предтекстовых язы-
ковых упражнений и условно-речевых 
заданий, направленных на усвоение ино-
странными студентами языковых знаний 
и формирование речевых навыков, акту-
альных для общения в профессионально 
ориентированных сферах их деятельности.

Отметим, что в соответствии с комму-
никативной направленностью обучения 
при разработке упражнений и заданий, 
нацеленных на освоение инофоном новой 
профессиональной лексики, используется 
принцип введения лексики на синтакси-
ческой основе. Например: 
Задание 1
а) Прочитайте и сравните два опреде-

ления понятия «коллизионные нормы».

В письменной речи В устной речи

Коллизионные нормы 
с юридико-технической 
точки зрения представля-
ют собой наиболее слож-
ные нормы, входящие 
в область международно-
го частного права.

Коллизионные нормы 
с юридико-технической 
точки зрения представ-
ляют собой наиболее 
сложные нормы, которые 
входят в область между-
народного частного права.

Обратите внимание, что для опреде-
ления международно-правового понятия 

в письменной форме обычно употребля-
ются причастия, а для устной формы 
характерны сложные предложения со 
словом «который».
б) Выразите данную мысль в устной 

форме:
1. В сферу международного частного 

права необходимо включить все нормы, 
регулирующие гражданско-правовые от-
ношения с иностранным элементом.

2. К международному частному праву 
должны быть отнесены материально-
правовые нормы, унифицированные пу-
тем заключения международных согла-
шений.
в) Дайте определение следующих поня-

тий в письменной форме:
 ● имущество;
 ● иностранный (международный) 

элемент;
 ● коллизия.
г) Вы отвечаете на экзамене. Дайте 

определение следующих понятий:
 ● коллизионное право;
 ● нормы международного частного 

права. 
Задание 2
а) Познакомьтесь с особенностя-

ми сочетаемости глаголов, употре-
бляющихся с терминами КОЛЛИЗИЯ 
и  ИМУЩЕСТВО. 
1) Иметь (что?)

Наследовать — 
унаследовать (что?) 

Приобретать — 
приобрести (что?)

имущество

2) Владеть — завладеть (чем?) иму-
ществом

3) 
возникает (возникла, возникнет, 
может возникнуть)

существует
Коллизия

б) Дополните высказывания, используя 
глаголы, данные в задании 2 а).

1. Каждый гражданин имеет право … 
движимым и недвижимым имуществом.



ПРЕПОДАВАТЕЛЬ XX
ВЕК

175

3 / 2023

Образование и язык

2. Если законодательство одной 
страны вступает в противоречие 
с законодательством другой страны 
при каком-либо происшествии, факте, 
то … коллизия.

3. Этот гражданин … недвижимое 
имущество за рубежом.

4. Коллизия…, и нужно определить, 
право какого государства подлежит 
применению.
Задание 3
а) Прочитайте словосочетания с гла-

голом ВЫСТУПАТЬ — ВЫСТУПИТЬ. Об-
ратите внимание на варианты управле-
ния этого глагола.
ВЫСТУПАТЬ — ВЫСТУПИТЬ

 ● (за что?) за развитие отношений,
 ● (против чего?) против дискри-

минации,
 ● (с чем?) с новыми инициативами,
 ● (кем/чем?) субъектом международ-

ного права,
 ● (в качестве кого/чего?) в качестве 

субъекта международного права.
б) Употребите слова, данные в скоб-

ках, в нужной форме (используйте мате-
риал задания 3 а).

1. Одна из групп имущественных 
отношений, для которой характерно 
наличие иностранного элемента, это 
та, где … (субъект) выступает сто-
рона, являющаяся по своему характеру 
иностранной.

2. Государство может выступать … 
(субъект гражданских прав).

3. Большинство стран выступает … 
(дискриминационная политика в любых 
её формах и проявлениях).

4. Бо́льшая часть населения страны 
выступает … (мирное урегулирование 
конфликта).

5. В международных публично-право-
вых отношениях государства выступа-
ют … (носители верховных суверенных 
прав, т. е. субъекты власти).

В ходе профессионально ориентиро-
ванного обучения РКИ будущих юри-
стов-международников большое внима-
ние уделяется работе по интерпретации 
терминов и овладению терминологи-
ческой сочетаемостью: даются задания 
на соотнесение термина и его опреде-
ления, смысла термина и его функции, 
а также задания на установление па-
радигматических и синтагматических 
связей терминологических лексических 
единиц. Подчеркнем, что подобные за-
дания являются полифункциональными, 
т. к. способствуют формированию и раз-
витию как языкового, так и предметного 
компонентов коммуникативной компе-
тенции инофонов. Например:
Задание 1
а) Запишите определения терминов, 

данные ниже. 
1. Международное частное право — 

это институт, отрасль того или иного 
национального права, но не международ-
ное право как таковое.

2. Коллизионные нормы — это наи-
более сложные нормы, входящие в об-
ласть международного частного права.

3. Унификация материальных норм — 
это один из способов регулирования отно-
шений с иностранным элементом.
б) Предложите синонимичные опре-

деления терминов «международное 
частное право», «коллизионные нормы» 
и «унификация материальных норм», 
используя конструкции «Что называют 
чем», «Что получило название чего», 
«Что является чем».
Задание 2
а) Познакомьтесь с определением тер-

мина «правоотношения».
Правоотношения — это вид обще-

ственных отношений между лицами 
и организациями, регулируемых путем 
установления правовых норм и примене-
ния этих норм.
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б) Прочитайте и запомните сло-
восочетания с существительным 
 ПРАВООТНОШЕНИЯ, которые часто 
используются в юридических документах.
Обратите внимание на то, что суще-

ствительное «правоотношения» в специ-
альных текстах всегда употребляется 
во множественном числе. 

1) Личные
определенные
имущественные
гражданские

правоотношения

2) Правоотношения супругов, родите-
лей, детей.

3) Урегулирование правоотношений.
в) Прочитайте словосочетания и за-

помните глаголы, с которыми часто упо-
требляется термин «правоотношения».
Определять — определить (что?) пра-

воотношения.
Регулировать — урегулировать (что?) 

правоотношения.
Вступать — вступить (во что?) в пра-

воотношения.
г) Прочитайте предложения. Обрати-

те внимание на особенности употребле-
ния термина «правоотношения» в право-
вых текстах.

1. Важным элементом цивилизованных 
добрососедских отношений между госу-
дарствами является надлежащее урегули-
рование личных и имущественных право-
отношений, которые возникают между 
гражданами и юридическими лицами.

2. Каждый гражданин, находясь 
на территории другого государства, 
вступает в определенные правоотноше-
ния с гражданами и организациями дру-
гого государства.
д) Используя информацию задания 2 г), 

ответьте на вопросы:
1. Урегулирование каких правоотно-

шений является важным элементом ци-
вилизованных добрососедских отношений 
между государствами?

21. В какие правоотношения вступа-
ет каждый гражданин, находясь на тер-
ритории другого государства?

На следующем этапе процесса профес-
сионально ориентированного обучения 
РКИ будущих юристов-международни-
ков студентам предлагается ряд заданий, 
направленных на развитие устной про-
фессиональной речи. Приведем примеры 
таких притекстовых (условно речевых) 
заданий:
Найдите и прочитайте часть теста, 

в которой говорится о трех основных 
группах имущественных отношений, 
и передайте содержание этого отрыв-
ка, используя связующие средства «во-
первых», «во-вторых», «в-третьих».
Конкретизируйте следующие положе-

ния текста, используя связующие сред-
ства «то есть», «а именно».
Раскройте предлагаемые тезисы, ис-

пользуя материалы текста «Содержа-
ние международного частного права». 
Ответьте на вопросы, используя со-

держание прочитанного текста. 
Важнейшей составляющей при фор-

мировании у инофонов — будущих юри-
стов-международников — коммуникатив-
ных умений владения русским языком 
как языком получения специальности 
и языком делового общения является обу-
чение их профессионально ориентиро-
ванной письменной речи с характерными 
для нее стилистическим вариациями. Так, 
например, для овладения научным сти-
лем, обслуживающим учебную и научную 
сферы деятельности обучающихся, им 
предлагаются задания по аннотированию 
и реферированию прочитанного текста.

Заключительный этап работы с текстом 
профессиональной направленности ори-
ентирован на создание условий для уст-
ной коммуникативной практики инофонов 
и предполагает ряд творческих послетек-
стовых заданий, выполнение которых 
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требует от обучающихся активного ис-
пользования актуального лексико-грам-
матического материала текста. Для реали-
зации данной задачи в учебный процесс 
включаются коллективные ситуативные 
задания, имеющие целью создать условия 
профессионального общения, максималь-
но приближенные к реальности:

 ● Вы участник круглого стола. Подго-
товьте сообщение на тему «Содержание 
международного частного права». 

 ● Вы участник семинара междуна-
родной организации «Гаагская конферен-
ция по международному частному пра-
ву». Расскажите иностранным коллегам 
о доктрине международного частного 
права, принятой в вашей стране. Оха-
рактеризуйте особенности коллизионно-
го права в вашей стране. Будьте готовы 
ответить на вопросы российских коллег.

 ● Вы планируете участвовать в еже-
годном собрании Российской ассоциации 
международного права, посвященном 
теме «Международное право в многопо-
лярном мире». Посольство вашей страны 
поручило вам подготовить выступление 
в рамках секционного заседания на тему 
«Новейшие тенденции в правовом регу-
лировании региональной интеграции» 
и рассказать о перспективах развития 
международного права в вашем регио-
не. Выполните поручение посольства; 
будьте готовы ответить на вопросы 
участников собрания (в роли участников 
встречи выступают другие обучающиеся 
группы).

Подчеркнем, что такие заключитель-
ные (коммуникативно ориентированные) 
занятия наиболее эффективны после изу-
чения инофонами нескольких текстов, 
охватывающих часть изучаемого специ-
ального профильного курса «Междуна-
родное право». Так, например, студенты 
принимают участие в дискуссии, вы-
ступая по одной из тем, которые дают-

ся в форме изречений видных деятелей 
науки, культуры и искусства, полити-
ки или в форме спорных высказываний 
по актуальным проблемам как междуна-
родной, так и внутренней жизни обще-
ства. Выполняя подобные задания, ино-
странный студент должен согласиться 
или опровергнуть одно из предложенных 
в задании утверждений, убедительно обо-
сновав своё решение. Проиллюстрируем 
сказанное примерами: 

 ● «Международное управление долж-
но основываться на правилах и консенсу-
се…, а не на распоряжениях одной или не-
скольких стран» (Си Цзиньпин) [23]; 

 ● «Как идея и ценность равноправие 
может быть мощным источником мо-
тивации и эффективным инструментом 
построения более безопасного и справед-
ливого мира. Но, как и любая иная идея 
и ценность, равноправие при определен-
ных обстоятельствах способно превра-
щаться в свою противоположность» 
(Н. Косолапов, к.и.н., заведующий отде-
лом международно-политических проб-
лем ИМЭМО им. Е.М. Примакова РАН) 
[24, с. 84];

 ● «XXI век — век перелома, кото-
рый закончит три столетия очевидного 
лидерства Запада. Мир возвращается 
на круги своя, где Китай, Индия и другие 
гиганты Востока создают и потребляют 
больший кусок мирового пирога» (Максим 
Шашенков, DPhil (Оксфорд), управляю-
щий директор VPE Capital) [25];

 ● «Постепенно благодаря усилиям 
предприимчивого и агрессивного лиде-
ра (США) складывается система норм, 
практических правил и приоритетов, ко-
торые и правом-то назвать сложно» (А. 
Клишин, д.ю.н., профессор, МГИМО МИД 
России) [26, с. 71].

Другие коммуниканты — члены 
учебной группы — принимают актив-
ное участие в дискуссионном общении, 



3 / 2023

178

ПРЕПОДАВАТЕЛЬ XX
ВЕК

НАУКА, ОБРАЗОВАНИЕ, КУЛЬТУРА

 поддерживая или опровергая позицию 
выступающего. Следует особо подчерк-
нуть, что жанр дискуссии, весьма акту-
альный как для учебной и научной, так 
и (в будущем) для деловой сфер общения 
иностранных студентов, не только эф-
фективно развивает у них умения и ма-
стерство оппонирования, расширяет их 
профессиональный тезаурус, но и при-
вивает им навыки соблюдения правил 
русского речевого этикета [27, с. 30–35], 
являющихся обязательными для профес-
сиональной речевой деятельности юри-
ста-международника. При этом подобные 
практические семинары-занятия можно 
проводить как в аудитории, так и в режи-
ме дистанционного обучения, используя 
веб-квест как одну из форм обучения с ак-
тивизацией новых технологий и привле-
чением интернет-ресурса [28, с. 185].

В этой связи необходимо отметить, 
что в последнее время актуальным и вос-
требованным как в России, так и за рубе-
жом стало дистанционное обучение РКИ, 
в рамках которого была успешно апро-
бирована методика обучения профессио-
нально ориентированной коммуникации, 
описанная выше. Апробация осуществля-
лась в группах иностранных студентов 
бакалавриата и магистратуры Юридиче-
ского института Российского университе-
та дружбы народов. При этом в качестве 
самостоятельной домашней работы обу-
чающиеся читали и переводили основной 
текст, а также выполняли предтекстовые 
языковые упражнения лексико-граммати-
ческого характера. Что же касается при-
текстовых (условно речевых), а также 
послетекстовых (коммуникативно-ориен-
тированных) заданий, предполагающих 
свободное коллективное общение учеб-
но-научного или собственно профессио-
нального характера, то они выполнялись 
в виртуальной аудитории под управлени-
ем и контролем преподавателя. 

Говоря о современных профессиональ-
но ориентированных средствах обучения 
на основе гипертекстовой методики пре-
подавания РКИ [29, с. 97], хотелось бы об-
ратить внимание на заинтересованность 
иностранных студентов в таких занятиях, 
которые дают им возможность создавать 
и использовать информационно-техни-
ческую коммуникативную среду в целях 
профессионального общения. 

Разрабатывая текстотеку для обуче-
ния профессионально ориентированной 
коммуникации иностранных студентов 
(юристов-международников) с опорой 
на функционально-семантические типы 
текстов, следует учитывать, что в учебной 
и научной литературе международно-пра-
вового характера такие тексты, как текст-
описание, текст-повествование, текст-
рассуждение, текст-доказательство 
и текст-сообщение в чистом виде встре-
чаются редко; в основном используют-
ся тексты смешанного типа. Что каса-
ется текста-сообщения и его подвидов, 
то в результате проведенного нами иссле-
дования [30, с. 38] удалось установить, 
что подвид текста-сообщения для пере-
дачи актуальной общественно-полити-
ческой или международной информации 
(например, информации о каком-либо 
важном событии, произошедшем в стра-
не) в литературе по международно-право-
вым наукам практически не используется. 
Причина заключается в том, что междуна-
родное право — это «система дозволений, 
предписаний и запретов, представляю-
щих собой согласованные волеизъявления 
участников межгосударственных отно-
шений, созданных ими для урегулиро-
вания этих отношений и обеспечивае-
мых принудительной силой государств» 
[31, с. 187]. В то же время данный под-
вид текста-сообщения часто встречается 
в учебной литературе по специальности 
«Международные отношения», что позво-
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ляет включать его в качестве эффективно-
го средства обучения в рамках аспекта 
«Язык современных СМИ», актуального 
для иностранных студентов, будущих 
юристов-международников (сообщения 
о визитах, встречах, переговорах, подпи-
сании договоров, соглашений и др.).

Результаты исследования

Важнейшим компонентом любой 
системы обучения является контроль в та-
ких его видах, как стартовый, текущий, 
промежуточный и итоговый. Результатив-
но-констатирующая функция, присущая, 
в частности, итоговому контролю, позво-
ляет определить эффективность предло-
женной методистами системы обучения, 
степень сформированности у иностран-
ных студентов речевых умений и навы-
ков, предусмотренных программой курса. 
В качестве итогового контроля, заверша-
ющего процесс профессионально ори-
ентированного обучения РКИ будущих 
юристов-международников, студентам 
были предложены тестовые материалы. 

Для проверки уровня сформированно-
сти языкового (лексико-грамматическо-
го) компонента коммуникативной ком-
петенции инофонов использовался тест 
множественного выбора, в ходе выполне-
ния которого студенты должны были вы-
брать, например,

 ● подходящий по смыслу глагол со-
вершенного или несовершенного вида, 

 ● правильную форму дополнения к ак-
туальному для профессионального обще-
ния глаголу (проверка глагольного управ-
ления), 

 ● подходящий глагол из трех/четырех 
предложенных однокоренных приставоч-
ных глаголов и др. 

Что же касается проверки уровня сфор-
мированности у будущих юристов-меж-
дународников речевых навыков и умений 
письменной речи в сфере международной 

деятельности, то с этой целью студентам 
был дан тест со свободно конструируемы-
ми ответами. Тестируемым, в частности, 
предлагалось: 

 ● написать аннотацию предложенного 
небольшого по объему текста, дополняю-
щего ранее изученную тему (репродуктив-
но-продуктивная речевая деятельность), 

 ● создать собственный текст в соот-
ветствии с коммуникативно сформулиро-
ванным тестовым заданием (продуктив-
ная речевая деятельность).

Респондентами указанного контроль-
ного тестирования были 42 иностранных 
студента из Туркменистана, Узбекистана, 
Азербайджана, Республики Корея, КНДР, 
КНР, СРВ, Грузии и др., обучающиеся 
на втором курсе бакалавриата Юридиче-
ского института РУДН (RUDN University) 
по профилям «Юриспруденция» и «Юри-
спруденция. Международное право».

Проверка уровня сформированности 
профессионально ориентированных ре-
чевых умений и навыков тестируемых 
показала следующее: 19 студентов от-
лично справились со всеми заданиями 
теста, 11 студентов показали хороший 
результат, 9 человек продемонстрирова-
ли удовлетворительный уровень, и лишь 
двое студентов (которые по разным при-
чинам систематически пропускали за-
нятия, но изъявили желание участвовать 
в контрольном тестировании) получили 
неудовлетворительную оценку.

Заключение

Охарактеризованная в статье система 
профессионально ориентированного обу-
чения РКИ будущих юристов-междуна-
родников позволяет сделать следующие 
выводы.

Правильно подобранные (в соответ-
ствии с коммуникативными задачами 
обучающихся) и методически грамотно 
представленные тексты по  специальности 
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для инофонов, получающих образование 
в сфере международного права и между-
народных отношений, выполняют це-
лый ряд важных обучающих функций. 
С одной стороны, учебные тексты служат 
источником информации для профес-
сионально ориентированного общения 
инофонов на определенные темы, задан-
ные программой обучения. С другой сто-
роны, каталог текстов иллюстрирует ход 
решения актуальных для обучающихся 
задач коммуникативного минимума. Кро-
ме того, отобранная текстотека служит 
для методиста статистической основой 
для отбора языкового минимума курса. 

С учетом всего этого, создавая тексто-
теку профессионально ориентированного 
обучения РКИ будущих юристов-между-
народников, методисты и преподаватели-

практики должны учитывать такие харак-
теристики текста, как форма речи (устные 
и письменные тексты), количество ком-
муникантов (монолог, диалог, полилог), 
функционально-смысловой тип текста, 
жанр текста и др. 

Представленная в статье система рабо-
ты с текстом обеспечивает успешное взаи-
мосвязанное обучение будущих юристов-
международников четырем видам речевой 
деятельности (аудированию, говорению, 
чтению и письму), что содействует разви-
тию у них способности к эффективному 
решению средствами русского языка ак-
туальных коммуникативных задач в про-
фессионально ориентированных сферах 
их деятельности (учебной, научной, про-
изводственной).
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